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Abstract

Translation Studies (TS) is considered to be the one
of the most interdisciplinary fields of inquiry encompassing
numerous linguistic, socio-cultural issues. Migration is another
line of study, especially the problem arising from the
movement of people, languages and cultures, which has been
well paved by European scholars. However, TS remains limited
in scope regarding issues of migrants. In Europe, most literature
concentrates on the study of texts or individual migrant’s
identities and experiences. Studies for solutions in helping this
social vulnerability group has been produced primarily in the
fields of social sciences and international development. The
present article therefore aims to propose that TS should
earnestly delve into the study of migration, focusing on
public services translation/interpreting, so that the so-called
“migration turn in Translation Studies” could be achieved.

Keywords: Migration, Public Services Translation, Translation
Studies in Europe, Turns in Translation Studies
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1. oragalunasidadnun (Turns in
Translation Studies)

nsudadnuilugiuguousiv (Translation Studies) 1o
wanntudeldideediuanlaednivnmsasTuan Tnsamz
glsU! usnBudumsdnuludnuaznwmansiBadioudio
(contrastive linguistics) ﬁﬁ’ﬂ‘imma%aﬁaﬂﬁﬂmmmﬂa
wszAufsludailuniwisng 4 fe Eugene Nida wieglvimesuy
nsuUalvilaauyanineeng Peter Newmark #3953053335uUUa
FIUNDENT Jean-Paul Vinay tag Jean Darbelnet Shmnmswani
SuAnwmunmsulaiioniBudaiinzas’ lugemenssed
80 - 90 MU suTUSRIneeuasunruaulannnsAng
TuuSunwuusaLin Ae91uves Gideon Toury wag Itamar
Even-Zohar JillaUszinunisinusin1sudailisssuy (system
theory)® nafe Anwinisulaimdunaunainnisufjduiug
sywissEULIsTANssIvesTmAT i TuUsEIATeeU Seile
Junsilauuimansfinwinisudasuulndfidondn “nswda
ANw1I330IUN” 138 Descriptive Translation Studies (DTS) 1oy
iheUszdiudymimataiioatunisuadunduilandn
Wuduiissns@nwanizdaun (3 translation proper Tu
AUMINEY8T Roman Jacobson)® tusausitumn finsdnuily
W9 DTS Mugegunsviany LAANaunuIN1suul Manipulation
School 8619 Theo Hermans @uduussandnisluntsdosy
unanudedsiidanidiAnnsimnesuunuminula® wu
LRENAULNIYINITOENN Susan Bassnett kag André Lefevere
{lflausuufnizesnisanmnsuvalilnaniinisueadisaua
Fr01w91 Fenisuelufiusunnisdiauiidiunisninase
Fainula/unula® lunanlaideiu Snell-Hornby éweneny
oSungUTINgMIaitimvmsnivarwala “uiunseudng
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n1suda” wndu ImuaﬂdﬂLﬁuﬂﬂiw?{auwawmqﬂaﬂaﬁﬁ
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@nwn” (translation turn in cultural studies) fa3duveny
YaURANISTIFE NN LRBINTSANY “A1w1” ualiesee1ahen
wazalondlidsmauiuaududeuasBunseureslanums
IUUsIIN'

M3uUaRNE MUY DTS IHunnuauinasanwIAnang
Toury loauelisdnaunnuie detlunisdnaduis@neuuu
WATIAUTHUTBURNIEANILUULAL WU n1skdaiudiny
1Unuwlavee Lawrence Venuti® n1sulanudunaves Maria
Tymoczko wag Edwin Gentzler’ nrsuladulanifinilass
Michael Cronin®® UsgiRmansnisulalule@eves Eva Hung lag
Judy Wakabayashi'" #3an15useiiurimuaalunisulagaunised
3949 Jeremy Munday®? {usu sudsuveniasiou “wiaen
nsuladne” Mudeuluegretmau davariiatuldimes
Unvnsnswlaanuanuaneransiinutiednenide ldin
azidunsiemguilaininunsengeinisdiauingunly
a5U8UTINMITAINIINITLUE W LwiAavase I lauAny)
anstendnen inAgandnen 1Wudu e1ananaladn duusnvane
gA 90 Wusiuun landwnisaziuaniaaanizalsy lewundann
nsuadnwilunuudaduildauddyfiowaauyanin
(equivalence) Aunisudanuudaduatu (faithfulness) uag
FunueuAnduiioasuienisulanuusuniidsuulasiy
U AINFILNUNITINUTTIN (cultural representation) @A
ananfuBuludaey (alterity) STNauATATIILANANINTRLSTIY
(power and cultural differences) uagnsndnaiu (displacement)”
suliAnmuduananuannd ey
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miawa‘wmaauamﬂuﬂivL@uwummmsmmmuwmwm‘ma
msiianszitsUssmealinraulasndiu Awieidiuladn
Aetimvnsilvenuaulayssiuidrunndudnimnsiidn
ag/luelsy ﬂaﬂiﬁ’wsﬁﬂgmsaimiﬁ']aﬁuﬂu{jmmﬁﬁMu&w
miwumsmmimmﬂwmammmmmmmﬂamammmﬁmmu
11Ny 'vmﬂamuﬂ’sﬁmmimiwmwau%mLLU@LUuaauLmuq
safneseRnuILae mmamamﬂwﬁwqwglmlm A
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TGt uTausssuRnu o3ty
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SusnsruaummmiﬂﬂmiﬂmﬂsmgmmmamﬂwmmuI@EJLQW%
ATENENEIBAU UINAIUNLINITUUARIUNAL D ULLDNAITTET
ARITHRIEPREER Lmummmﬁmaﬂmma‘lmsnawusﬂaﬂmsmism
@aﬂumiﬂﬂmmmﬂammmuwawaw 13719y uJumumauma
NSWeU (Nsua) Uiva‘ummmawaw MsAnEnsTUUInLLite
msJmaama‘wsjwiuﬂ1iﬁammavmiﬂmvwﬂmma/ammmi
EJ\‘iﬂiufgﬂGnE]QIUﬂﬁjﬁ,JUH’J‘?ﬂﬂ’]iﬁ?ﬂmﬂl}ﬂ’]ﬁ(ﬂi Aeudaiugn
Sanaudafithivnisanenisuladne aziusiliauaula
mﬁLLUa/fﬂ'mLﬁau'%msmﬁﬁmvLLdﬁawawé’J’wﬁuasmLﬁmmw‘u
Lmummﬂuml,ammslwaﬂﬂmau 5 INIUNT LU mLama
TUSTIU (cultural turn) mmmaammwm (sooocultural
turn)™ Lazdatnsdnsraumensinvetngludosuily
saupumsliuluasanuiseaeneanuaensell
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2. nasidanunisewsawdnenu (Trans-
lation and migration)

mauatumséreduenavesliluiBsguan AensiAuma
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NNITEINISTIALAY TuRon1sieay TausIIY Lay
AwruEnlUS B nTmusssunarderunils Soundslulszana
20 ¥ Wnivnslasudenlosnsulatiunisenendeaunaa
wivzdinsnedeUsziiudsnanliun winfedndudssleviun
n1svengveuwanIskladnulugussiiunnsdanulaaginduy
JUsTI misusnammﬂmmwmaﬂmmﬂalﬂamimsmuamw
UiﬂﬂgmsmmmﬂwLﬂummuu A8YRUANYALLUUNIE UG
wawasﬁ,u “NUNTLIINNAN” AULLIAAYBS Homi Bhabha 1@
Hueeher® Wesmnmsuladnuiludnuaesna fensnensm
audilaaununeveinisndndu (displacement) uaz
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TRUTTIU
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Weiniusssy (cultural translation) Tuvaneguiuy sadsnséneu
WU mmwmmmaqwmaau‘LumiiﬂmamaﬂwmmwmLLav
muﬁiﬁmamul*’ﬂumﬂwmumalﬂaa wAnsuUale s s
L‘UUﬂiu‘U’JUﬂﬁVI%‘U"UﬁJULLau‘E,I’]ﬂ‘VI"\bV]’]Iﬁ mmgmmamawaa”
wag “nsidgunuuLaliaiion” (mimicry) nanawludiunilaves
¥ G v = v & U v

LW1999UTENANT DD DI MALTAUUSE A NG e

The transnational dimension of cultural trans-
formation - migration, diaspora, displacement,
relocation - makes the process of cultural
translation a complex form of signification. The
natural(ized), unifying discourse of ‘nation’,
‘peoples’, or authentic ‘folk’ tradition, those
embedded myths of culture’s particularity,
cannot be readily referenced.” (\iun5uiiu
VoAIIN)

ViFug U199 aenAdediukIAnTatnITY¥eIeNag1

James Clifford™® flauenisinany “fnu” fu “gu” uay

“Mmsiiiune” (travel) ’mLﬂmﬁwﬂmﬂmwuﬁiiﬂuamﬂLLUU

s LﬂuUiWﬂgﬂWimwumuwLstmnmsnsuaq fgunaveades
anuiilminazifidumaes onew)”

Tuyueafednu Unilgueaneny133u Ha Jin 1atw
AU Lﬁawﬂumaﬂu%m mwn‘[aﬂmammmwwaaﬂ
LAUNIIAY lmwvmu‘lusﬂmammsn U aisamm Liaum
FIUTY 18 maimqaﬁamumwumﬂ 9 (topos) AananiAnA
HAulUINUHUAULAR waziilafounduun ABessuasfuuy
1‘1/131 9 NAUHNEINUAULAAAIBLAND AUTANIINNIINLAL
mmimmau%mmm amﬂummsaﬂmmmuiwmawaw
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Srudunaniannisedeudie Wurnuneigufiessvue
nsuwauwisiaulnns e feuadyiuauulantml deidu
388309 (negotiation) AUANINLIAGENTOUR TraluFenu
Lasimusssu? Nsresestuan mundenseusill e19uedliin
Wunsnseyhnenisulauseanmvil translational acts) Ui
yeindeueneniuaiounisulaUsvaunisalvesmy Halutuy
M3uUasznIenIw (interlingual) wazn IsLUaINUSITY (cul-
tural translation)

Iumuuummmﬁﬂhﬂ m'ﬁﬂﬁu‘m‘mNﬂmmaumaa‘uu
wumumw wa‘wawumwmaﬂimmmumma ¥AIUTAN
LLUamLsmqumulm JuAnnsTuiinUszaunisalaawdu
ausnwalsnys Liasdeusmenwuivienwdulafniy
muTsulssnviuwivisadu “nmsuda” Tnede mseilanius
WWunisategnenminudn n1siaun1e wazuseaunisalddindiy
Famssan WauBnnwmildlssus

3. 1599s1083nvovyowewngniUa
(Migrant experiences translated)

wiinimnisanenisulauisdi WlianuaulaEes
miLL‘tJaf‘ﬁ’U;:IaWEJWé’w‘ﬁuué"gﬁﬁq wimvaulatusnuuluds
mmuesenen uazUssaunisalienizyanaidudfty Michael
Cronin ummmim’ﬂaiﬁn mqu*aumwmwuaammﬂaiuﬁm
\3psilon1saRanTsEIIITRUs TS nAN LU R IR LTS
Guaaamaﬂwmﬂumwwamu‘luamﬂaﬂ mwaaﬂmﬂumimaau
pg1quenlionn sy mimﬂaummmﬂmmmwm msm
ANUUNTA UaENITHARYTENING “auan” Tu “Iausssudu’
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mstUadafnduislu@nienin (Msiedeudne) LazWsdyanual
(Msdsuulasisyn Weu uaginnulaniulul)?

Tugasaanfeaiy (A.e. 2006) Loredana Polezzi
Inivinisydandeu todauseiiuEosauduiussening
mMuda NsAune waznsieaulunsans The Translator athy
fufw eEesudsuasaunlasulunauiainnisenemw
Guaﬂwﬂul,l,aumm laiagdumsuUanisnuied (self- transtatlon)
LLaumiLuJaLwawau (translation for others) uaﬂmﬂuumaaum
Mo thidouBesansiiiums (travel writer) Tugnuziinuda
Hueehals 1w “1den” flezidou (wa) Adedmiduiausssm
Indlvfutinewluinusssudnveswulaivsold ﬂizﬁﬂduLﬁaqﬁ
ﬂuﬂﬂllE’N’J’]L‘Uu “NV]SEJFI” FOIAUTTTUOURNNUDINUZDN 6 Ul
784 Polezzi mLuum‘diuLmuLmuiuawuLmauaﬂsuu Fertranale
mmmmyumawwawmmﬁuamumgawawiﬂama Aa(1)
Henenlugiuginszyimsuwua (migrant as agents) viveinglu
n13uUa (objects of translation) (2) ﬁawaw’tu%mvﬁaﬂwﬁa
Hea319asIANUREY (migrant as artist) WINSINAILDIN
LqumuLLumufdaLLa‘vmﬁlﬂmumummmuuﬂm Taglgaiuen
mmﬂmﬂmimumqmmumlfdusuaua (3) nszuaunsuladitin
mumaiummmaumwamaaﬂmmuaﬂmm (self-translation)
Yonanihl Polezzi SanamilesludeUseinunsidau@enu (uuda)
éuaamawsj‘vﬂ,‘wLUuLﬂiaq:uamaamiﬂmﬁumammaﬂ NIIYNNARY
’Lmaﬂmmmwwawsumwmumwmiﬂmmmuu

o819l5Ad nilsderdanddgyargainaianisuvadiu
mia‘wa‘wE’Iwﬁuaéwﬁugmwu Ao Translation and Migration
(2017) wes Moira Inghilleri wiiiildyadsamizylsy udndy
muiuvzmammmnmLiumaﬂﬂamLLmaamaummawaw
9819939997 MmaaifmﬂiwmumawawLauuﬂanmn’mwamﬂu
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wigeuanusaeysnuanlannudAgluusazunladn mauda
ﬁam‘%mﬁaﬁ’]ﬁmﬁmﬁa $YIUYNTLAUAUNNTINVBINONEN
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Ui dngninfusuniw mssunendldumamenwiiies
Tunsueny wﬂwmwgamwummummLﬂﬂiﬁ]aumiuuawaﬂuaaa
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PUYUAUNWMETAN3FoIENY wudnng “iden” flag udauaz
mﬂ‘mmmmmmﬂumwﬂ@mwmmLﬂuaumwﬁﬂ AesnT i
Lﬁmmmwaqmwmuwaaqmuaaﬂmmwm NNSVIAUINITAIU
M3uUa Juatiow “MsUavUnm” wazAIuALEaNen vy
wantulsEnu

nsdifetsihinaulafifideuyiu fodessFindonen
Aramanesiedauszauainueinaiuinlunisliiie o1 (1)
Finveadnenenyiludeninluruunussmaaudedos “uva”
putaslidnfudsaunuvauu (2) ndefosurnlusgnadises
Uiusludsaueyindloudunviwas tamsssuuuudiuaa (3)
Fonemymanfumiiiuieeiauiueons fuoonidesdd
willoufuuslisndnualfisnaiu vrindesuflofuasannuduiug
‘IuﬂamLwas‘u:uaﬂumwmaﬂmwmmamm AEIEEREPLERN
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Anwdossluanviegns Michat Borodo fu Juliane House was
AUNIANEANTEENS Wojciech Wachowski 1UuuUs5a15n13
‘memmenL'%"aqé’ammaqﬂiyLﬁusuaqmsl,l,ﬂaﬁawL“waé’ﬂ
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GumuﬂmumgﬂwmuéumQawaw‘tuﬂiaLﬂa (MC Solaar) wazlu
$anqw (Shadia Mansour wag Lowkey) filinasiiie “uva”
Frmuazsnmiweaues uwidodosarldnwveslsewmai
mué’wﬁu%mlﬁﬂﬂmﬁa LwiLﬁamvﬁumiﬁamif‘ﬁ%ﬂémﬁﬁL%amsj
a‘wsrwLLa‘vwwamumaﬂwamamaﬂwméuaqmu mﬂmwaﬂu
aﬂwmvumL‘LJu':?Umeaqmﬁmqﬂmamﬂmmvﬂmuaqaﬂi‘d
WUUNT
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Tanlunuligu (code switching) taileunisuenivigeusedned
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miﬁﬁﬂﬁmmiﬂﬂwaﬂaﬂaﬂLﬁmmiﬁﬂmﬁauﬂﬂﬁﬁaq
Urulan meamqlﬁmm%smsjmmau’[,ﬂsuawmmmima
msuvalininadu ATBUARNUIUNAN 9 TNy stmmmwmm
‘i’]mmuaummﬂaLwaLmﬁmm’memawawuu mmmumau’tfﬂ
ﬂuiuw;@aauﬂammimsJaqﬂumammamﬁwwmsymw
Useiwedudiuann asaziiausludiudnld

4. nmsiJaiWorjowsw (Translating for
migrants)

NnadRvesesinmITEissmaiianislend1eiug
(International Organization Migration) Usgd1tU 2019 wWuin
ywivglsuiigowswitlaildvnglsudiuauninndt 38 duau®
waUszmnilsie Jymiunisindedoasszninegiefiuiy
Uszrnguuszifumszldnwuiauazniw analidniwm
Uanensdanansuiduiunsegrmilslunisfaduanudila
FENINAU Lﬁamﬂ'nﬁqmiwaﬁ%ﬁdwm%a;}'awawpﬁﬁ%ﬁﬁm
aun e lulkuAulng geuniilinuniseSurefad@nsnienie
sudumladfayiiantszanalinissusedudennasainain
pedndnalasiarnisiies (International Covenant on Civil
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and Political Rights) 11951 27 7141

In those States in which ethnic, religious or
linguistic minorities exist, persons belonging to
such minorities shall not be denied the right, in
community with the other members of their
group, to enjoy their own culture, to profess and
practise their own religion, or to use their own
language.”

avslumslinwusidaiuavsduiiuguiiuyednnauiia
195U NIz inNuANa9sEnIeUsenaALInInngl 50 Yuan
msaiuayudnsininenidilivssaunadisanitn lnewnnizly
Ussihuasonen Univnsalsutesdn n1seunisaeunyiu
Gums’lawUwiuammuﬁﬂmwLﬂuﬁmmﬂ Saludsmuiifianudu
YRtenge audwlngdnuewssnuenewinluiisminens
LIHUTIAGN am/mwmwumu‘[smﬂuﬂivmmimmmu N913
1991 ussnuEdsudemasusduniufioatuussanns
VDINU mimﬂiﬁam‘mﬁ]uauuauuawﬁmammLmﬂamuaww
mmﬂammmulﬂuJasuivwmmawwuwummmﬂi“LWI
A luaartunisfinwiwuunnniw AdnazgndnAiuain
nauNsEILanan®

Usgiudvdmanwivesgenendionidedudaivnsly
glsy dnysludalseiiumuivunguiesludssing wu auuan
Tuau vieauusendludiuaa wazaudnuazdenen 1wy
AURIA e DTN msaniesfandrailiAnnisuesdnily
2 Ny A awﬁmqmmmawunauuadua%muuaaLLm IF
dvdmanwvesiaonemdiussimne Tuudil Burch fhiwms
sungusnedsdnuienen’’ tauslviiniseonngrnevienging
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TusedummenssunsAAeIdes Wy Committee of Ministers on
the Framework Convention on National Minorities Wag
Committee of Experts on the European Charter for Regional
and Minority Languages NIDULUANITANTUIIUYD European
Court of Justice I‘LJﬂ’]'ii‘Ui@\ia‘VlﬁVlNﬂ'W‘EHSUENGUUﬂalIuaEJG]'W&I
aiinaae 9 Tuglsuilududuusn mevsl,wamm aRk187]
mma’lﬂﬁyLLﬂWﬂqmuaEJmﬂan %Naﬂmﬂmﬂﬂawﬁmﬂmwﬂu
NAUFENENALLN

mamwmusmiuﬁaamimLaimmwwamuﬂaumﬂu
Usena uenduay mmmmﬂmmmawaw ABNIUDILAIU
nanlawigluailu Dalmau, Sarda way Codo Anwdanuuay
ananuduegrasnguienenainas iusenarsuaziodelely
weumartanls Tneuluiinslsusmstadoddnuifulenans
WU ZJﬂ’l’iLL“UQSUUﬂUVl’I\‘mIEJU’lEJi”MTI\‘i’i%U’Iaﬂa’NVlG]ENﬂ’l?UEJ’]EJ
am’mmm‘waqauﬂusﬁmammummaqmﬁﬁummmmaumm
iﬂﬂummmﬂqwmmaLﬂammummmﬂa Lmumﬂwmmmﬂm
funenau (nama) nnaudull Wleuefidaaduntsnmandu
ndudaaliAnnsinfuniwdy 9 vaanquienenlunaiulay
Lilgdila wilmian “drtusunavesniwludey” (sociolin-
guistic hierarchies) Naaﬂﬂiuﬂﬁﬂ@ lidfenenazinlindmng
Mwegsls AumaEfeIne e EsUnsang 9 V0933
FEAULBINDU YUY iz“U‘Umi’ﬂ@MWI‘Wﬂ’e]"lﬁ‘&JMiE]%UUIVIiﬂNUWﬂ}I
Tngeunsanuazmsilasgalididumanisuasduiissnenss
Fenanendui Z"{MUGIV]NJYIHW]G]@WJN’]LLG]U’]ULﬂ@GIEJQﬂﬂR]’]ﬂ@I@EJ
Hipulaosiy nsziufa mmsmmammaﬂwmawaw W
m’mwmmﬂwmmmamaamnuuamuimalqumm% wagiA
ﬁigmﬂ'ﬁmmmﬂ’ﬁmmmlﬂﬂaummm’]mwammmamaa
1AENTIINMUIBNUFINUTT™
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ynnaznaniwnetnssguIaiiduasunisulaiitegenem
otaTedesemavilsluannmylsufeUsemealosuaus Tutas
A.a. 2016 losuauslddalinnsdsradiugenendroiuly
Uszina® LLauwﬂmLimJmiamJi’]&JLimmimﬁmmimmLuﬂﬂmq
oEaINT3wNe THedgua thimunleue wavansisaiou lugiue
mawEJWLﬂuaauwuwmmmaumi%m Mhenuiive The Office
for the Promotion of Migrant Integration (OPMI) Aesduite
TUNWUEJ‘UWLLaNaﬂ‘EJVlNﬂ’ﬁLiJENLLauWGNUWuIEJUWEJLW@“U’JEJmaEJ
seviamheanuing o vesds Taewannlasin1siiFendn Migrant
Integration Strategy (2017-2020) Lﬁ@ﬁdQULﬂ§@E§@W8WIﬁ31MWiQ
THusnisansnsaesing 4 Tulesuausegneigs

Crosscare Information and Advocacy Services
yignuiairsanuitilasuilunydonsnuazauiosdiuves
losuaus \JufdanisGeaundsiiegorde atafnisdeny uay
Usnsansisagurnunistdann® lavinsideludszinunisdngs
UTNITAISITAUSNIUAIN WU LLm'ﬁlmmm Department of
Employment Affairs and Social Protection (DEASP) Aag/¥in
winifusosansneawvesdonenliiafauinig aunseu
N19%11971 Customer Charter and Customer Action Plan 210
SgunalesuaurudiNgde ndudmutesinsenineenunsening
Beanslamuarnisdidanisidaegnaunn dedunuiiddry
fio asAnstonuuiliimmtemdedewem dalideifdasansly
etewesnanine vieuesdnsidilaiissuunEnsd
Adslianansadidauinnsauainislafuinians vagesdns
ﬁqéfaﬁﬂmémLﬁaszhﬂmﬁaﬁawawimaﬁf-ﬁwﬁajwﬁéfaa%’uﬁmau
msawdmmumﬂmawSWﬂmlmaﬂuumhﬂwmmm DEASP
Tnnss wdomniimstuiinflfuiesioadiovsliuinmswity
iU MIATIIVINITUNNg dgnssallAgatunsidatainisdnu
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wunu GZIQ?JQINUULi@ﬂﬂmﬂ'w\lLLagﬂWiiUi@Q@ﬂ@iﬂqusﬂﬁ)ﬂaqmﬂi‘ﬁ
NuUTe"

mﬂmamqmimmumamawawmawi ginealungy
anninglsudnasiy LLam"meuLLquumﬁﬂﬂmmzJmmﬂu
m']mnamaamumwmeawawLwamimmmmimmim 2
Ussinm Ao (1) miLLUaLwaU'imimﬁﬁmqm wag (2) msauly
Fuea

4.1 nmsuda/auilauinisansnsagy (Public
health translation/interpreting)

nsdeans n1stdanue A1sSnen aulenisaneely
gudusmsmsunmdnils 9 mnfaefinanmstreiuliian
L'%’waaﬂiumﬁeiauL?SQQaﬂﬂiiﬁaﬁaﬂﬁwaﬂm Janlganeunnau
MendssuAnIINMsIdadeianantil visefosegluioigniiu
wAunm s U lusAdeves Harrs uaz Palmer fidnw
Honenlugingy Aesvynseiudslaymuesonen J1liaunsa
memmmmwmaiﬂﬂimﬂwwwaﬂﬂqwlﬂ edmanslda
Suawammﬂssmamiezfmmwmmu Anudnawlslanmnsald
dwimantsunnsldusiognde® uonaint Jaeger et al. lavi
n3dglunquuaainsmiensunndluainigesiaud wuin
Sogay 90.8 1N 628 ALVDIKLIUINNIVININISLNNE Tlaninsagua
mawawlmammﬂivammw denudlgmdedrianianiw mma
Tndoanssienisliniwne wieiifleusazaulunsountaun
frewmiae dsdumndlionaudasudlatmun®

nsl¥aud TS sueNe NS LB AN LEEAINITS
Qﬂaauazﬁmﬁqﬁmmwmé Anvzhndnnl8n1573UsEINve9
831y (organisational routines) Fuduteunanilianunse
lﬁémLﬁﬁmwifmmﬁa;ﬁjﬂwLLazL%’mﬁﬁﬁlﬁﬁwi’Nﬁ mMaLUIQ
asitanuunsndnlvlunisiausedauduitndnvesmiienu
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wind Jadumsdaadulifineldsuavduastromderdmehily
UfURnumunsialaegeasuiiu® enfmegrnistianudidgy
winsidsauiisudafetsmaainu Tnednnsasingmune
1MUN159AN1T (Management Act (SFS 1986:223)) 1iagns
TaLaU Q‘Lmﬁmmﬁé’aqmiamaﬁ’wﬂwmummmzLwﬂajmmia
Foansenunwaing favsuveldauiionisdeans® Wiy
nsdives Crosscare Tulesuwaudilduanal i winisiuiy
nslnduluaudenguuivenaszdslidugniuamiladn uan
wansliiuispnunseniniresniady lunisduasuauuinig
AINAIMUVANFNTUY WYY

4.2 nmsauluguea (Courtroom interpreting)

ﬂm%ﬂ%ﬂﬁﬂ’]”&&’]aﬂ@‘Ej’]x‘mﬁﬂumiﬁ’]iﬂ%aGIGEJENTZ:J:EJWEJW R
nssuidenguuneuaznszuiunsefsssy anuliinivndu
fosrialunisdniiunismsaanndunou annufinluuas
nadlalinsstuveadenuenaianisinduafiianain
nsruruntsgRsTsuotanateiiuainiligisssuedislidala
M1891U The European Convention of Human Rights (ECHR)
seydelymenulidinwvesdiinsiunseuilumalivanensel
WU 38R Amer Jan w1 msu uiliilaugualuaniisinga
Tumsf (Amer v. Turkey, 2009, no. 25720/02) W3aw1e%1249n
Agnanfunftudniduaslasun1suidenseuiun1siaIsuad
\Humwdend wweduaduntwidn windugnuas (Brozicek
v. ltaly, 1989, no. 10964/84) ¥118n13tusUaldsuTaasewin
wineisnandselifivnwdadunieaudila uidedoadeu
naugnULas (Horvath v. Belgium (decision), 2012, no.
6224/07)" nsditnsdunandidiudediaifeaiumsinsotiuma
wszasdedddnesnmsviememuuslutumaiiy 9 fuue
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DnNUlIfIeL1991NUNANTUAIALUDS Jan Blommaert
%aa“muﬂmmmsnﬂumumuwmlﬂum'mmﬂmﬂumwwm

¥

HOWEN Imﬂﬂmamﬁ]wmmaavuammmamaﬂEmﬂLL@‘V\Iim
sremisluansvonandng® i%UWﬁ@QﬂQU@J@Q’J’]Naﬂ83’1‘EJULL3JT\IU
Iinwenn wInaInae (multil mgwshc repertoire) Wein

“ATNOUNTEUNU” (truncated) VNN %qmaqmﬁamﬂuwﬂ
ﬂiumumiauammmuamu L‘wmuiumﬁm‘ulmLLummmmﬂm
AMwlaan Lﬂuﬂamumﬂﬂ@ﬂuuuiwwmmum AUBITIUAN
maiuﬂuima mmua maummLeuﬂwmﬂmsummmmi
Imam‘wmLiammwmﬂwmwwmwﬂu@mmuau LazN1TINNT

fugenenludszimany luaudedymnsldaaluma

nslanudinnusududietevhaudlelinsiu
“U’JEJE[?JEI’]SI‘HWJQWQW?MWﬂﬂIﬁMUiuﬁWﬁﬂ’]WLLauEJG]ﬁiiZJ fl9y
mulmmﬂmﬂwmmmamaamummuuimaﬂiy‘uaaluawﬁ
11191 6 UBY The European Convention of Human Rights
(ECHR) i1

In the determination of his civil rights and
obligations or of any criminal charge against
him, everyone is entitled to a fair and public
hearing within a reasonable time by an
independent and impartial tribunal established
by law [...]

Everyone charged with a criminal offence has
the minimum rights [...] (e) to have the free
assistance of an interpreter if he cannot under-
stand or speak the language used in court. >
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dndgnsliadninainy “n1saiuludueia” (court
interpreting) Ttdun1sudaludumanaznisutanisnguune
NNUIELAN 811983A1898ABITAMUTEIV1 Y LUAIANTINIG
o § v = v ] <, w5y
ngvane ibinsdeasseninegmaniwang o JWulule™ auiluy
AaINAoIlasuN1SHNOUIULAZABUAINNIING NN UIBT
Uszaunsalanmaduamanneu Ineaglasulusenadletng
wisluoygnvessgiitoiduawiliuinsgiu wu Tuesansy
ATAzHuNInsTINadeiUsEaunTalnsYiuinnd 5 1
A A = U a ¥ a e |
#“IRANITANITEAUUS Y InUNISkUawazlUsyaunisalan 2 U
JzannsavelulseneinnTwailumaain Austrian Association
of Certified Court Interpreters® d@uluiaus auAoINIUNITE@oU
Faauduazauligailndiunisula lnenisaevazsendu
nsivelsutaznsaeulnila”

5. nasnda/aruifousnisansasru:
(Public Service Translation/Interpreting)

Y

Wn3vinismswladneliunndnlianuaulauseiu
maulaifieenenwievunguiesludinuidlilinvisz o
?i’mI‘ViiﬂL%NQ’]ﬂLLUDﬁ@ﬂWSLLUﬁLﬁ’e]‘lmﬁliu (community translation/
interpreting) mammﬂamwﬂiumwiwua:ua (informative
texts) delrauilsiannsasumeesiaunidgladlomiy
sydufudIreInIe® wunReiideulostunislfusnisanu
misnLLdﬂdNﬁ@WﬂWLLazﬁgﬁaiuﬂﬁzmwmaﬂsumlﬁdwzlﬂu
DRALASLAY AVSFaINSEAN lngtanizglsy wu 151901903
gau avelly T smzuamwsuaamiwmmsuaawawawLwaLLmﬁmmm
IPGRIRNGE Iu‘divL‘vm‘mmummmﬂaﬂaqmmmwmsm Anl
avsmsnasusnsasnsazetedunt nsulavsyiliaud
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ARYlAUINS aaﬂﬂimmulmiumiauuauumﬂmvmwmeu
LATAITONYN Imammmmmﬂmmmawama maﬂa FRHAN
mimmimmﬂaLW@‘Uimimmimvimwmwmﬂuma U
Asociacion Comision Catolica Espariola de Migracion (ACCEM
38 Comision Espafiola de Ayuda al Refugiado (CEAR) tJuau®™

Tuansiveauning dinneideuuwanmduniiganu
srusrnatunazinulaiiousnisaisisaslegradussuy
National Register of Public Service Interpreters (NRPSI) Fad
psAnsfilaiuanamuanils vt ungiSeuanuuailineusuany
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6. ﬂ’]SﬁﬂU’]IﬂUOﬂUﬂ’]SIIUGﬂUﬂ'\SOWUW
gnenululne (Studies on translation and
migration in Thailand)
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